[J.H.H. SCHMIDT, Synonymik der Griechischen Sprache, 111, Leipzig (Teubner) 1879, pp. 369+373.]

124.

WeAAOg, PeAAllery, YeAAileoDal PeAAdTNG, PeAALTUOG.
TOAVAOGG, TOAVAILELY, TOAVAGTNG, TEAVALOUOG.
LOXWVOPWVOG, loxvoPwvia.

BattaiCev, Pattaglotg, BATTaQLoUOC.

1. The German synonyms that correspond to the Greek words gathered here are “stot-
tern”, “stammeln” and “lallen”, but in Greek the semantic boundaries are differently
arranged. Hence, it is useful to keep in mind, first of all, the differences in our mother
tongue. Eberhard in his Synonymisches Handworterbuch der deutschen Sprache, No. 1104,
clearly distinguishes:

«”Stottern” indicates the cutting off, blocking, and repeating words and syllabic sounds,
combined with a painful sense of effort of the speaker. This is due to a defective predispo-
sition by nature or an unfortunate addiction. “Stammeln” and “lallen” mean a not accom-
plished speech without further defects reported by “stottern”: it is the case of the first at-
tempt of the children, when they can say only half-words, so their language, not yet drill-
ed, even in these fragments of speech is so nice. “Lallen”, compared with “stammeln”,
specifies a higher level, because it refers to sounds articulated with the simple movement
of the tongue.»

2. We have a good distinction of those words in the following passage: 1] Arist. pro-
blem. 11,30: dwx i loxvopwvor maideg Ovteg HAAAOV 1) AVOQEC; T) WOTEQ KAL TWV XEQWV
KAl TWV MO0V AeL )TTOV KQATOLOL Ttaldeg OvTeg, Kat doot EAdtTovg oL dvvavtat Padi-
Cewv, Opolwg kat g YA@TING Ol VEWTEQOL OV dUVAVTAL €XV D& TIAVTATIACL ULKQOL WOLV,
ovd¢ POEyyeoDalL dUvavtal dAA’ 1) womep T Onolar dlx TO HT) KEATELY. £l O'Av OV
HOVOV €Tl TOVU [oxovpwvov, aAAx xal Tpavloi kal PeAdoi. | pev ovV TpavAoTng T
YOAUHATOS TLVOS M1 KQATELV, KAl TOUTO OV TO TUXOV, 1] d¢ PeAAOTNG TQ €EAIQELV TL, T)
YO T) OLAAaPNY, 1) 0¢ [oxVvoPwvia, ATO TOL Wr) dUvacOal taxL ovvaat TV £té-
oav OLAAQPNV TEOG TNV £€Tépay. dTtavta 0& dL' advvapiav: ) Yo dxvoix ovy UTNEE-
Tel 1] YA@TTA. TAVTO O& TOUTO Kol ol peBvovteg m&oxovot kat ol mEeoPvtar NTTov d¢
niavta ovpPaivel. — With this agrees 2] ib. 11,54: dwx Tl ioxvopwrvor yivovtay 1) altiov 1
KatdPvEilc Tov ToToL @ POEyyovTal, f) Wwomep anonmAnéia Tov HéQOLvg TOVTOL E0TLV; OLO
Kal Oeguatvopevol DTIO 0Lvov Kat Tov Aéyely oLVEXWS, OOV OLVEIQOLOL TOV Adyov. Cf.
ib. 11,50.60.!

111,55: dx Tl povov twv aAAwv Lowv avOpwog yivetat loxvodwvov; 1) 0Tt Adyou Kowwvel Hovov, T dé
AAAa PwVNg; ol d¢ loxvopwvol pwvovot Hev, Adyov d¢ ob duvavtat ovveigety. 11,60: dux T loxvodwvor
Yivovtay moteQov Ok OegudTNTA TIEOTETEOTEQOL ElOLY, (WOTE TQOOTITAlOVTEG ETIOXOVOLY, WOTEQ Ol
0QYLWOHEVOL Kal Ya oUTOL TANRELS doOHaTOog YivovTat TOAD HEV 0OV TO TVEDUA OLHBatveL. 1) dux v
Céowv tov Bepuob aoBpaivovoty, dux 0 mMOAL eival kat un GOAvery DMEEIOV TQ TG AVATIVONG KALQW; T)
HaAAov tovvavtiov katapvéig 1 Oeouotng tov toTov @ POéyyovtal womep anonAnéio Tov péQouvg
ToUTOV; D10 Kal Oeppevopevol Do otvou kal Ttov Aéyety ovvexws Edov ovveigovat tov Adyov. 10,40: dux i
Hovov TV (wv avOpwmog yivetal loxvopwvov; motegov OTL kal évedy, 1) 0¢ loxvoPwvia €votng éotily;
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Hence, ioxvodpwvog would be the stutterer, who mostly cannot finish his speech, and
gets stuck; but in the Aristotelian description there is no mention of the painful repeat the
words. WeAAOg could correspond to stammer (Stammler), who has to deal with various
difficulties of pronunciation. ToavA6g could correspond to a lisping (lallenden) guy, who
lisps, i.e. cannot articulate some consonants.?

3. Toxvodwvia, being related with a finished speech (cuveipewv Tov Adyov, 2]), is not
attributable to children, whose problem is not to put together the parts of a speech, but the
speech itself, i.e. a greater train of thought. Hence, in 3] they can only {eAAiCerv and
toavAilety, and in 4] these types of speech seem to be caused by a physical defect. On the
other hand, a lot of people, even the majority, if they begin to get sloshed and their tongue
unties, can speak much more freely than they would if, while completely sober, were
"plagued with clouding of thought," that is with lingering on pros and cons without being
able to bring themselves to a specific assertion. Cf. 2]. — 3] Arist. h. an. 4,9,16s.: 6ooL d¢
Kol yivovtal €k YeVeTNG, TAVTES kal éveol (deaf-mute) yivovtar Gpwviyv pev ovv adua-
o, dkAexkTov ' oLdepiaV. T 0¢ Tadl, WOTEQ KAl TWV AAAWV HOQIWV OVK €YKQATH
£€0TLV, 0UTWGS 0VdE TNG YAWTTNG TO TTEWTOV, KAl £0TLV ATeAT Kal dmoAvetat dPaiteQoy,
wote PeAdiCovaor kat TpavdiCovor ta moAA&. 4] Id. part. an. 2,17,2: kal mEOG TV TWV
YOAUUATWV dkQOQWOY KAt TEOG TOV AGYoV 1] paAakt) kat mAateia (YATTO) XO1OLHOG!
oLOTéAAEY YO kKal MEOPBAAAELY MavTodaTn TolxvTI) OVOA KAl ATIOAEAVUEVT] HAALOT
av dvvatto. dnAot d' doolg un Alav amoAéAvtar PpeAAiCovtar yaQ kai tpavAiCovat,
TOUTO O'€0TLV EVOEIlx TV YOAUUATWV.*

Then, the fact that peAAiCewv indicates the greater inability and toavAiCerv the less
one, as explained in the Aristotelian definition, is shown especially by remarking that the

AAAQ OM) kal 00D BAwG MeMATpWTAL TODTO TO HOQLOV. 1) OTL KOWwWVEL HAAAOV AdYov, T &' dAAa Pwvnig;
€oTL O¢ 1] loxvodwvia oV kata TO dvopa €v 1) o ovvexws dtefévat. 11,35: dux Tl ol loxvodwvol ov
dvvavtal dxAéyeoBal HikEov; 1) 6Tt loxovat 100 pwvely, EUmodILOVTOS Tvog; oUk {ong 8¢ ioxVog ovd'
opolag KIvrioews, un éumodilovtog te v kivnow pundevog kat éumnodilovtog Pudoaobat, det. 1) d& dpwvr)
kivnoic éotr peilov d¢ GpOEyyovtat HaAAov ot M) loxVi XQwHevoL Wat' €mel avaykn anofalsobat 1o
KwADOV, dvdykn petlov $pOéyyeoBat tovg loxvodpavouvs. — The text of probl. 11,35 raises questions that we
can not discuss here; suffice it to say here that we let fidoacBar depend on éumnodiCovtog, not on del.

2 V. infra.

3]t is a bizarre quote from Shakespeare (Hamlet III 1: sicklied o’er with the pale cast of thought)!

¢ The passage quoted by Schmidt is incomplete and needs some comment. The tongue —writes Aristotle—"is
certainly the most loose and flexible organ of the human body, and it is also large (0 pév ovv &vBpwmog
ATIOAEAVHEVIV TE KAl HAAAKWOTATNV EXEL HAALOTA THV YAOTTAV kal TAatelav), so that it is useful to two
functions (6mws mEOS dpdoTéQas 1) Tag éoyaoiag xorjowpog)”, the first of which is “to taste substances
(TtROC Te TV TV XVHWV aloOnowv)”; here Aristotle seems to insert an incidental consideration that the edd.
put into brackets: “in fact, of all the animals, man is the most sensitive (6 yao dvBpwmog evatoOntoTatog
twv dAAwv Lowv), and the flexible language is the most tactile unity (ko 1] paAakr) YAOTTa AMTIKOTATH
va), and the taste is a kind of touch (1] 8¢ yevowg adm| tic éotwv)”. Then, the second function: “... and to
clearly articulate the letters (kal moog Vv twv yoappdtwv dwkOowowv)...”. We do not agree with the
punctuation of the edd., since the explanation of both functions (¢oyaoiat) ends here. The phrase kai TEog
tov Adyov has to do with mAateia—which, not containing the idea of thickness, includes the idea of flat, not
thick—; therefore, we see this way: “xal mEog tov Adyov (and to talk) 1) padaxn (YAdtta ) kal mAateio
xonowoc (it is useful that the flexible tongue is large, too): in fact, with such a characteristics of fluency (towxvtn
ovoa kat armoAeAvpévn) one can really say that it can (WLAALOT' &v dUVALTO) CVOTEAAEWY ... Kl TPOoofAAAey
ntavtodamnt) [not mooPdAAewv] (contract and relax as it likes). This is proved by those who have got a not too loose
tongue: they babble and mistake consonantal sounds, and that is a speech defect.”
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tirst term, specifying the imperfect utterance of a child, can be reported, in a figurative
sense, even to those who strike an inadequate, almost childish, attitude. 5] Plat. Gorg. 485
B: ... xai &ywye OHOWOTATOV TACXW TQEOS TOUS GIAOCOPODVTAS WOTEQ TEOG TOUG
PpeAAlopévoug kat matlovtag. Otav pev Yo nadiov dw, @ &t mpoorket daxAéyeobat
oUtw, PeAAllopevov kal mailov, xaipw te kat xaplev pot patvetal kat éAevOéglov kai
neémov T1) Tov mawiov NAkia, dtav d¢ cadws daxAeyopévou madaglov AKOVOwW,
TIKQEOV TL HOL DOKEL XONHA ELvVaL Kal AvVid HOL T @t KAl pot dokel dOVAOTRETES Tt
elvar  Otav de avdpog akovon Tig PpeAAllopévov, 1| mailovtog 60k, katayéAaoTov
datvetal kal avavdov kal mANywv a&lov. 6] Arist. metaph. 1,4,3, on both the Empedo-
cles” principles of things, which he calls pAia and vetkog: el Yoo Tic dkoAovBoin kat
Aaupdvol mEog v didvolav kal un meog & PeAdiCetar Aéywv EpmedokAng, evprjoet
mv pev plav elval® tov dyabwv,to d¢ veikog twv kakwv. 7] ib. 1,10,2: PpeAAillopévn
Yo €okev 1] mEWT GLrocodia TeQL TAVTIWY, ATE VEX Te KAL KAT &QXAG 0VOX KAl TO
nowtov émel kal EumedorAng ootovv @ Adyw ¢noiv etvar.’

A faulty pronunciation of certain sounds, that is, the consonants, properly signified by
TpavAiCewv, in some cases causes a pleasant effect. This can happen when an “r”, which in
Greek should be strongly vibrated, is replaced by an “1”, which requires a single stroke of
tongue, and, in general, when hard consonants give way to weak consonants, or, also,
when in a consonantal group one of them is replaced by a vowel. Who first, since other
would have never run into that, had pronounced tetvpatar instead of tétvmtal, he
would have made a real mistake of voice. Hence, tpavAdg, but not PeAAog or ioxvopw-
vog, can be a term for a melodious sound, e.g. the birds” singing. 8] Mnasalca, Anth. Pal.
9,70: toavAa prvvgopévea, Iavdovi magBéve, dwva, | Tnoéog ov Beprtwv apapéva Ae-
xéwv, | Timte mavapépog yodels ava dwpa, xeAwov; 9] Philipp., Anth. Plan. 141: KoAx(-
da TNV €T mMALolv AA&OTOQAR, TEAVAE XEAWWYV, | g ETANG Tekéwv patav Exewv dlwv;

4. We find more precise information too, so TpavAiCerv meant primarily the inability
to pronounce “0” or “to”, while peAAiCev stated numerous omissions and confusion, not
excluding the inability to sing. 10] Plut. Alc. 1, about Alcibiades: 1) ¢ Gpwvn) kal TV TEAL-
Aotnta éumoéat Aéyoval, kat T AGA@ TOAVOTNTA TAQATXELV XAQLV ETUTEAOVOAV.
HEépvNTaL 0¢ kat AQLOToPpAvNng avToL TNG TEAVAOTNTOC €V OiG EMIOKWTTEL OEWEOV" «elT’
AARBLadNG eime EOS pe toavAicac: | OAag OéwAov; v kedpaAnv koAakog éxet. | 0p-
Owg yve Tovt AAKIPLADNG €TtoavALoeV (= 0pac, Béwpov, kopakog).” 11] Galen. vol. IX p.
268: womep 10 YPeAACecOar g daAékTov mAbog €otiv, o TG Pwvng, oUTw KAl TO
TPpavAICe, un dLVAHEVNS NG YAWTING kPG ekelvag dlxpOpoLV Tag pwvag, doat
dLx TOL T Kal 0 Aéyovtal, kaOameQ avTv Te TaUTNV TOAVAWOLY, Kal Opolwe ThodEe TOE-
XEL TOEMEL TOXVS, TOOXOG, TOLPEQOS, doat e AAAaL apamAnj ot KTA.8 — 12] Eustath.
p- 1635,22: 0 kwpuikog (Ar. fr. 536) 10 kaAnna Eé£eAwVv YéAwTa ékivnoev elmwv oVTw: PeA-
A0V €0t (10 mawiov) kal kaAet | v &oktov dgrtov, v 0¢ Tvow TEoPaAda, | O O

5 After pAiav, aitiav is missing. Moreover, Schmidt, according to a regrettable but common habit, alters
ovoav into elvat, because he cuts off the sentence.

6 Shortly before Aristotle says: "And they [scil. these philosophers] talk about confusedly (&pvdedc)." So
PeAAlopévn and apvdowgs explain each other.

7 The untranslatable pun is between k6ga& “crow” and kw6Aa& “bootlicker”.

8 V. infra.



aotv ovka. 13] Plut. mor. p. 621 E: toic Aeyopévolg mpootaypaotyv €éEvPeilovot TEooTaT-
Tovteg adetv PeAlolg, 1) kteviCeoOat parakpolg, 1) dokwAlklety XwAoOLG.

5. When forms like peAAotng and PpeAAiouog, tpavAotng and TpavAicuodg are in use
at the same time, usually the first one indicates the quality, the second the action, but a
strict distinction can not be respected. Compare ex. 1]—where the condition of {eAAog
and toavAdg in a global sense is meant by peAAOTNG and ToavAOTNG —Wwith ex. 14], where
there is talk about the imitation of an action. 14] Plut. mor. 53 C: ¢ mov kat [TA&twvog
amopipelofat paotv tovg ovvriBelg T EmikvEToV, AQLOTOTEAOVG D& TOV TOAVALOUOV,
AAeEAavdQOL 0¢ TOL PactAéws TNV EYKALoY TOL TeaxAoL kal TV €v Tt daAéyecOat
TooXVTNTA TNG PwVNG.

6. From the above, TpavAiCev corresponds perfectly to our “lallen”, by which first of
all we, too, think of the exchange of “r” and “1”; ieAAiCerv, however, is a bit less than our
“stammeln”, since by this word we think of getting stuck in speaking, while {eAAiCerv
only reports a faulty pronunciation. Rather, it is the ioxvo¢pwvog that is a stutterer (“der
Stammelnde”), i.e. he sticks in speaking; but, when a Greek speaker thinks of the action
and its effect and wants to express that with a verb, highlights with {peAAiCerv only a de-
fective articulation.

Our “stottern” is undoubtedly PattapiCerv, Pattagiotic, Pattagiopods, of which
words even the ancients partly recognized, rightly, the onomatopoeic nature. But at the
grass roots level, if no etymological relationship was apparent or there was not at all,
people preferred them come from individuals. Cf. Hdt. 4,155.° 15] Strabo 14,2,28: ol d¢
0 BdoPagov kat doxag éxkmedwvndatl o0TwS KAt OvopaTomoUay €7l TV dLoeKPOQWS
Kal OKANE®GS Kal Toaxéws AaAovviwy, wg To Pattagilety kat TQavALley katl PeAAllewv.
These words are not very frequent, because the real stuttering (“stottern”) afflicts few
individuals, and generally it cannot be attributed to children. On the other hand, it is not
conceivable that orators or other important people are suffering from that; at the most, one
can forgive them for the toavAdtnG. According to the usual method of glossographers, the
following definition could be just as well for PeAAiCewv. 16] Phryn. in Bekk. An. I, p. 30,24:
PattapiCev: donua kat adkeBowta daAéyeoOay in fact, it is natural that the stuttering

9 ¢évtevBev d¢ v Pooviunv magaAaBwv IToAvuvnotog, éwv t@v Oneaiwv avi)Q dOKILOG, EMAAAAKEVETO.
X00VOU d¢ TeQUOVTOG €EeYEVETO Ol TAls IoXVOPWVOS katl TEAVASS, T oUvopa €Té0n Battog, wg BOneaiol
te kat Kvgnvaiol Aéyovol, wg pévrtol €yw dokéw aAAo Tt Battog d¢ petwvoudodn, émeite ég ABuny ami-
KETO, ATIO TE TOL XONOTNEIOL TOL YeVouévou év AeAdoiol avT@ Kal ATO TG TIUNG TNV E0XE TNV EMWVL-
uinv motevpevog Alpueg yap pacidéa Battov kaAéovol, kal tovtov eiveka dokéw OeomiCovoav tnv ITv-
Oinv kaAéoat pv Aokt yAdoor), eidviav ws PaciAevg éotal év Ao, émeite Yo 1voewOT ovtog, NAOe
€g AeAdovg mepl g Pwvne: EmelpwtvTt O ol xoa 1) [Tv0in tade:

Batt', ént pwvnv NAOec dval dé oe Doifog AmMOAAwWY

&g Apumv méumer UNAOTEOPOV OLKLOTHO,
womeQ el eimot ‘EAAADdL YAwoor) xoewpévn Q Bacded, émt pavny NAOec. 6 d'dueifeto towoider Qvak,
€yw pev NABov mapd o& XENOOpEVOS TteQl TS PWVNG, oL dé HoL AAAa advvata X0&s, KeAevwv AUV
amowkiCerv: Téq dUVAL kol el TavTa Aéywv ovKlL €metfe dAAa ol xoav* g d¢ kata Tavta €0€0mIlé ot
Kkal mEoteQoV, oixeTo petall amoAmwv 0 Battog ég tv Onjponv. — First, we have to point out that
loxvodpwvog is the lesson accepted by Hude (Oxford 31927), while Legrand (Les Belles Lettres 31960) prefers
loxodwvog (v. infra the Comment). Secondly, the expression émi pwvr]v, in evident opposition with meot trg
dwvig, is deliberately ambiguous, because it can mean “for recovering (your) voice”, “for getting (your)
speech”, or “for listening to (my) voice” as the equivalent of émti t0 yonotrjowov: in fact, the Pythia evades
the question, so as to try the patience of the consultant.
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(“stottern”) include the stammering (“stammeln”). But the two following passages imply
that BattapiCerv had a broader meaning than PeAAiCerv. In addition, the latter refers to a
normal phenomenon in little children, while BattapiCewv certainly seems to indicate a
deviation from the norm; then, its highly onomatopoeic nature should be considered,
which is more or less similar to our “rappeln (to rattle)”. All that does not suggest any way
to a slow and hesitant speech, but rather a voice that “suddenly breaks and crackles”. So
you cannot doubt that BattapiCev is an expression that almost equals our “stottern (to
stutter)”. 17] Dio Chrys. 11, p. 317 R.: cupyfdvel d¢ kat tovTo Tolg PevLdOUEVOLS WG TO TO-
AU v, AAAQ pév Tiva Aéyetv ToL mEAyHaTog kal dxtolfety €' avtolc, 6 T d' &v HAAL-
ota kQUYPaL OéAwotv, oL mMEOTIOEpEVOL Aéyouoty 0VOE TEOTEXOVTL TG AKQOATT), OV €V
1) avTOL XWEa TLOévTES, AAA WG av AdBolev pAaAloTa, kat dx ToUTO Kat 0Tl aloxUve-
oOat moLel TO PevdOG KAl ATOKVELY TEOOLEVAL TTROG AVTO, AAAWG Te OTay 1) TIEQL TWV [Le-
vYiotwv. 60ev ovde ) Ppwvn pEya Aéyovotv ol Pevdouevol, étav Emi Tovto EABwoLy: ol
O¢é Tveg avtv Pattagilovot kat doadwg Aéyovotv: ot 0¢ ovX we avTol Tt ed0TES, AA-
A'wg étéowv dxovoavtec. 18] Luc. Jup. trag. 27: év mAN0Oel d¢ elmelv ATOApOTATOC €0TL
Kal TV VNV OLwTne Kat PEOPAOPAQOS, WoTe YEAWTA OPALTKAVELY DLt TOVTO &V TG
ovvovoialg, ov uvelpwv dAAax Battapllwv Kal TaQattouevosg, Kal HdAlota omotav
oUTwg EXwV Kal kaAAgonpoovvny émweikvuoOal fovAntad.

COMMENT.

By the reading of No. 124 of the Schmidt’s Synonymik we want to illustrate how a
semasiological investigation of a group of alleged synonyms should be conducted—in a
synchronic context, of course—, their differences to emerge. Similarly, those errors and
contradictions will appear, which a lexicographer should avoid.

The observations of Schmidt rotate around an excerpt from the Problems of Aristotle
(cf. ex. 1]). But the compiler of the Problems is not Aristotle. Although here and there Aris-
totelian material seems surfacing, the Greek of Problemata is not that of Aristotle, but of a
much later author. If many Greek scholars are of opposite opinion, it is their problem.

That said, the only words that need to be considered are: BattapiCewv, loxvédpwvog,
loxvopwvia, ToavAdg, ToavAiletry, PeAddc e PeAAileoOal. In fact, PeAAdTng, PeAAiopde,
TOAVAOTNG, TOAVALOUOG, and PattaQlopog appear more than five centuries after classic
Greek, i.e. in Plutarch and Philodemus. The fact that {eAAdTNG and toavAOTNG are met
with not only in Plutarch but also in Problemata, corroborates our assertion. Finally, Batta-
oto¢ is only in Hesychius.!

Removed the ballast, we can begin analysing contexts.

7. The first word, of which we have got evidence, seems to be Pattapilerv, both be-
cause you could meet with in Hipponax,'' and because Herodotus is getting at.'?> The histo-
rian tells us that according to Theraeans and Cyrenians the son of Polymnestus had been
named Battos because he was afflicted with speech impediment. This means that such an

10 M. Schmidt, however, sets aside the lemma among the spurious glosses: Pataglotaic: toig Batapilovov
<Ppatt-> (cf. ed. min. col. 295)

11 Cf. 1. Bekker, Anecdota Graeca I, Berolini (apud G.C. Nauckium) 1814, p. 85: Battapilewv: Tnnaval.

12V, supra (note no. 9) the text of the entire paragraph.
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impediment was expressed by a specific word directly connected with Battog, and that
word could not be anything but BattapiCerv. Nevertheless Herodotus does not specify
that. Why? In the first place, we can assume that for prose reasons he preferred to use a
noun or an adjective, and, failing any noun or adjective from BattapiCetv, he replaced it
with the combination toxvopwvog kat toavAdc. In this case, however, we should accept
the following semantic equivalence, even if not very rigorous: who pattapiCel is loxvodw-
VoG Kal ToavAdg, and, vice versa, when the person who is ioxvodwvog kat toavAdg talks
BattapiCel. Otherwise, Herodotus, avoiding the use of the verb, wanted in some way to
underline the absence of any relationship between the name Bdattoc and the defect of
speech, as Battus did not PattapiCetv, since he was ioxvodpwvog katl ToavAdg, in which
case the supposed semantic equivalence would be completely denied.

We find the verb Battapilerv in a passage of Plato (Tht. 175D), that Schmidt does not
cite perhaps because Battaptletv is not in the Ast’s Lexicon.’* Although the text provided
by critical editions is not at all satisfactory, it seems clear that Socrates is talking about be-
haviour that a coryphaeus of philosophy, a founder, assumes when asked to deal not with
utmost questions, but with arguments much more down to earth, ex. 19]: not being inured
to that (0o anOeiag), he gets anxious (adnpovwv), does not know what to say (&dmoowv),
hesitates, and speaks stiltedly (BattagiCwv). Verbs ddnuovw and dmnoow illustrate very
well the semantic halo of BattapiCw. So, even if that philosopher is not a stutterer, in the
circumstances mentioned by Socrates he behaves stammeringly, i.e., when he has to speak,
he gets upset, does not know what to say, because silently he thinks of the word easier to
utter, and at last he utters that almost exploding, and then he stops again. Hence, we may
deduce that Battapilerv, applied to those who have no defect of speech, can mean to speak
as a stutterer. Whether the verb may be applied to a real stutterer, it is a presumption, very
plausible indeed, but a presumption. Some centuries later, Cicero will use BattapiCetv the
same way in relation to a freed slave who, even if without any speech impediment, replies
to embarrassing questions haltingly, like a stutterer (cf. Att. 6,5,1).

8. Now let us go on to PeAAd and PeAAiCeoOar. The first utilization of PeAAOg seems
to be in Aeschylus (Prom. 816), that Schmidt ignores. After explaining to Io her future wan-
dering, Prometheus adds, ex. 20]: twv O el Tt oot PeAAdV te Kat dvoevgetov, | émavdl-
niAale kat oadpwg éxpavOave (“if one of what I <told you, seemed> to you unclear and
difficult to grasp, repeat it several times <with me> and try to keep it in mind”).!* Here,
Aeschylus’ interpreters tend to attribute to {eAAOV the meaning of “obscure”, “unintelligi-
ble”; however, the meaning of the adjective needs a specification. Prometheus is afraid
that all those names which he has given, being unknown to Io, faded as something indis-
tinct (eAAOV) and dvoevpetov, “difficult to grasp”, “hard to keep in mind”.

Schmidt, then, quotes a passage from Aristophanes (see ex. 12]) mentioned by Eusta-
thius, which for the time being we put aside, as the use therein of {eAAOg seems in conflict
with the same Aristophanes (v. infra).

13 In fact, the Plato’s editors borrow the lesson from Themistius, because the codices read PaopagiCwv.

141t is very unlikely that émavdimAale might mean—as many interpreters want— “ask it again”; in fact, if it
is true that émav suggests the idea of again and again, once more, continuing, from the beginning, dimAdlw has
nothing to do with asking. Our supplement “with me” is required by the subsequent verse: oxoAr 6¢ mtAeiwv
N OéAw mapeoti pot (“I have more time than I would”).
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In ex. 5] Plato gives a well circumstantiated use of {eAAiCecOat, which shows une-
quivocally that this verb indicates the “babbling” of infants, who, despite not having any
problems with phonation or utterance, have not yet learned to articulate with care all
sounds of their idiom, so that, beyond sympathy, a great many might struggle to under-
stand them. The comparison with the passage from Theaetetus above seems inevitable and
instructive too: there, it is a prtAoocoPpoc who Battapiley; here, is a prAocopwv who PeAAL-
Cetat There, the action of PattapiCetv is triggered by a proximate cause; here, that of
PpeAAlCeoOal is an affectation. It goes without saying that any philosophical speculation
about could not concern us.

The meaning of {peAAdg is further clarified by two Hippocratic passages. In the first
(Epid. 7.8 [5,378,22 Littré]), about an elderly woman, the adjective refers to pwvr), ex. 21]: 1
te Ppwvr) PeAAr) dux o magareAvpévov kal axivnTov kal aoBeveg etvat 1o cwpa (“and
her speech was faltering because the body was paralysed, motionless and bereft of
strength”), then the normal utterance of sounds is hampered by paralysis and weakness.
The second passage is more detailed (Epid. 7.105 [5,456,8 Littré]), ex. 22]: maoa audpoté-
0WV AVIEWOLeS, YAwoong o Eupdtntog PeAdotl (“absence of sweat in both subjects,
babbling for the dryness of the tongue”); therefore, it is the dryness of the tongue, namely
lack of salivation, that causes the condition of {eAAdc. An example can be given by
diabetics, who sometimes happen to feel their mouth completely dried, no saliva, with the
urgent need to drink a bit of water: under such a circumstances they babble in a very
similar way to children who are beginning to speak.

Therefore, the meaning of PeAAdc and PeAAlleoOaur in literal, medical, and figurative
sense leaves no doubt.

9. And now we come to ioxvopwvog, ioxvodpwvia. In corpus Hippocraticum you can
tind the substantive only once in a passage not useful for our purposes (Epid. 2,5,1 [5,128,5
Littré]).’ As for toxvopwvog contexts are not illuminating, but the comment of Galen gives
us a helping hand. In Epid. 1.9 [5,656,1+6 Littré], ex. 23], Hippocrates relates that in Thasos,
during the year and season taken into account, the number of diseases was very great, and
those who died of them were chiefly teenagers, young persons, adults..., the ioxvodpwvor,
those whose voice was harsh, those who lisped, and those who were hot-tempered. The
text of Galen edited by Kiihn (vol. 17 / I, p. 186ff.) has been indecently patched up and his
Latin translation—if possible—is even worse, but thanks to Californian TLG ! we can read
it in the latest edition of Wenkebach (Leipzig 1934), ex. 23c]: Aottov ovv éotv émiokéda-
oOat TeQL TV loXVOPWVWV KAl TQAXVPWVWV KAl TQAVA®V Kal 0QYIAwV, Kal TowTtov

15 The writer asserts that only a varix of the left or right testicle clears up the ioxvodwvia.

16 The Californian Thesaurus Linguae Graecae offers through subscription the possibility to search into the text
of a large number of authors. Nevertheless, we cannot share some restrictions, because they assume that sub-
scribers use both the searches and the texts offered without mentioning the source; in other words, they fear
that the subscribers pass the searches results off as a product of their own genius and personal efforts, and
insert them into publications for sale, so making an undeserved profit. That may be true, but not always it is
so. As for the texts processed in digital form, it would be enough to agree with the copyright holders—if still
alive—and put them on sale to subscribers. In any case, the TLG is a valuable tool, and we, who on this web-
site offer free the results of our work, will quote it whenever any information comes from that source.
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<HEV TEQL TV MEWTOV>Y YeYQaUUEVWY, TWV LOXVOPWVWV. €l eV 00V oUTwG &in ye-
YOAUUEVOV, TOVUG LOXVOUG TV VIV <&V dKovoLeV>18 IoXxvOPwVoL Yo £TL kol VOV Aé-
YovTal TIVeG, WOTEQ YE Kal AeMTOPWVOL TAVTO <HEV> OUV EKATEQOL <TOU> OVOLATOS
onuatvovtog, duxdégovoty ovToL TV loXoPpwvwy, ws &v toig ITepl pwvng eipntal, kat
dédewktal yiveoOal <tolg HEv AemMToPwVoLS> dx TV OTEVOTNTA TG TEAXEIAG AQTN-
olag! toL A&QELYYOG, TOUG O LOXOUEVOLS TNV PwVTV dx TV PLOKTV pHoxOneilav twv
KLVOUVTWV TOV A&QUYYa HuwV. ékdTeQot d¢ dU' dppwaoTtiav Tng éudpuvtov Oepuaociag dmo-
TEAODVTAL TOLOVTOL KATA TNV TRWTNV JATIAQOLV. WOTteQ O €V TOIG TOV AGQUYYX KIVOLOL
Huot pavAdtegov €€ doxnc ol loxodwvol demAdoOnoav, obtwe <é€v> tolg TV YAwttav
ot toavAol.? According to Galen, therefore, in his time (second century A.D.) ioxvodpwvog
and Aemtopwvog 2! were more or less synonymous, hence, the only spelling that does not
give rise to doubts would be ox6pwvoc,? ie. loxOpevog v Gwvr)v, who pauses / gets
stuck / stops while speaking. In any case, even if Hippocrates had used an improper spelling,
we can conclude that both ioxvoépwvoc and oxopwvoc do not indicate a defect of
pronunciation, which instead afflicts the ToavAoti, but a different problem of utterance: a
problem of volume or tune in the former case (ioxvopwvog), a functional problem in the
latter one (lox0Ppwvog).

Thanks again to the aforementioned TLG we found another occurrence of ioxvopwvog
in Alcidamas, a pupil of Gorgias, almost contemporary of Isocrates. In his speech On the
sophists, he compared those who prepare, write and read their speeches with those who,
content with a mere outline, deliver an impromptu speech. The obvious superiority of the
latter is exposed by smart and funny considerations. In § 16 he writes, ex. 24]: 6tav ydo
Tic £01001) Kata oV eEepydleoOat tovg Adyoug kat pet’ axoBetag kat GuOuoL T

17 The meaning of this passage is given in the translation we propose. Then, taking into account the linguistic
habits of Galen, we assume two different solutions: 1. Between mowtov and yeyoappévwv we assume the
fall of <T@V kata TOVde TOV TEOMOV>; 2. Integrating in any case the article twv before yeyoappévwv, we
may think of an wdi mwg in place of T@wv: therefore, kat MEWTOV <TWV> YeyoapéVwY WAL MW loxvodw-
vowv. What is certain is that mowtov yeyoappévwyv is not to be understood according to the translation of
some physicians of the xvi century (qui primo sunt loco relati), that is “the first in the list”!

18 An integration is necessary; however, rather than an optative with dv, it seems more in line with the lan-
guage of Galen a future, i.e. axovoopeOa.

19 Cf. Cic. n.d. 2,136: aspera arteria (sic enim a medicis appellatur).

20 «Well, we must examine the ioyvodpwvor, those whose voice is harsh, those who lisp, and those who are
hot-tempered, and let us start by the spelling of ioxvopwvot. If the spelling is that, we shall understand
those whose voice is small, in fact, even today we say ioxvodwvol for Aemtopwvot. Although both terms
mean the same, the Aemtopwvor differ from the ioxodwvot, as we have said in the books On the Voice, where
it is shown that the Aemtodwvol are so due to the stenosis of the trachea at the larynx, while the ioxopevot
v pwvnv are so due to congenital fault of the muscles moving the larynx. Such a condition of both of them
is due to insufficiency of the innate warmth at the time of their forming. And as the iox6pwvot have mal-
formed from the beginning the muscles moving the larynx, so the toavAoi have malformed those moving
the tongue.»

21 The term is in Aristotle, hist. an. 4,11 (Bekker p. 132): kal mteol pwvng 0¢, mdvta T OAea Aemtopwvdte-
oa kat 0Evpwvdtepa, MANV Podc, 6oa Exel Gpwvnyv (and as for the voice, the female in all animals that are vocal,
has a thinner and sharper voice, except for the cow). The addition of 6Evpwvotepa clarifies that Aemtopwvog—
and, indirectly, ioxvopwvog / loxddpwvog— does not allude to the highness of the voice, but either the quali-
ty (tone) or intensity (volume, power), or both.

2 Note that the Anonymus Antiatticista (cf. 1. Bekker, Anecdota Graeca cit., I, p. 100) writes: Hoodotog (ox0-
dwvov (v. supra note no. 9).



onuata ovvtiBéval kat Peadeia T TS davolag KIVOEL XOWUEVOS ETUTEAELV TNV
gounveiay, Avaykalov €0TL TOLTOV, OTaV €lg TOUG avTooXedroTovS A0 AdYOoULg, évarv-
tia mpaooovta talg ovvnOelalg amopiag kat BoovPov MANEN TNV YVWHNV €XeLV, Kal
TEOG AmavTa pev duoxepatvery, undev 0¢ dadépely Twv loxvoPpwvwy, ovdénote O ev-
AVt M) TS PuXTS dyXtvola Xowpevov DYRwGS Kal PrAavOowrws petayetiCeobat tovg
Adyouvc. From this passage, indeed, we can only deduce that the ioxvopwvog does not
speak Vyows kal PprAavOpwnwe, but in § 21 Alcidamas states: Toic d¢ yeyoapupéva Aé-
YOLOLV, AV Kal HIKQOV VMO TS aywviag ekAlmwotl Tt kat magaAA&iwotv, amoglav &-
VAYKT kat TAGvov kal Cinowy eyyevéoOal, kKal pakQoLg pev Xxeovoug €mioyetv, moA-
Adkig ¢ 1) owwnn dxAapBdvery Tov Adyov, aoxnuova d¢ kal katayéAaotov kal duo-
eTucovENToV kaxbeotavat v amnoplav. Thus, the rhetorician, in a fit of anxiousness, is at
a loss for words, hesitates, gets stuck and stops talking. The points of contact with the
passage from Theaetetus (v. supra) are evident.

10. Finally, toavAog and toavAiCewv. The former—as we have seen—is already in He-
rodotus, the latter in Aristophanes. The contexts where Hippocrates uses toavAdg do not
allow a semasiological investigation, but the comment of Galen (see above ex. 11]) to aph.
6,32 (ex. 25]),% which we quote in full, may provide some useful element, ex. 25c]: ‘Qomep
10 PeAAileoBar TG daAéxtov dbog otiv, oL TS Pwvng, oVTW KAl TO TEAVAILELY, pn
duvapévng g YAwTtng axoBws éketvag dapBpovv tag pwvag, doat dx ToL T KAl Q
Aéyovtat, kaOdmeQ avTV Te TAVTNV TEAVAWOLY, Kol OHOLWS TATDE" TOEXEL TOELLEL TOA-
XUS, T00X0G, TOLPEQODG, boat Te AAAaL magaTAT|oaL. AéovTat yaQ at TolavTat mTaoot g
YADTTNG petx oL mAatOveoOatl otnotlopévng €mi Toig poodiolg 6dovoy. ‘Otav ovv
ATovwTéQa Tol VTIAQXT, oTtnoiletat Xelpov Kat ov dxpOpol Tov ToL T Kat 0 GOGY YoV,
AAA'ETL TOV T kal A petanintet. Avvatat O avtr) yevéoOal Tovto kal ddtL Poaxvtéoa
TG €07TL TOV TIQOOT)KOVTOG, OTEQ E0TL OTAVIWTATOV' AAAX Kal dLOTL HaAaKwTEQR TE Kal
UYQOTéQat TNV KEAOLV 1] TOAVAWOLS Yivetal OUtw youv kal ta madia ToavAilet aoa-
nAnoilov ToL ovpPatvovtog avTolg VTAQPXOVTOS OOV TL KAl Tepl TNV PAdlowv yivetal.
Kat yao kat tadvtnv 1 pev ovd 6Awg, T d'ov) KAV €XEL TWV OKEAQV aUTOLS dlx Ha-
Aaxotnta otneiCeobat BePaiwg advvatovvtwy. Eviolg d¢ kat twv teAeiwv, Otav diaAe-
YOUEVOL KAUVWOL, oupBatvel TOavAlley, OoTeQ Kal Tolg €Ml TO MAEIOTOV aLAN|oAOLY,
oUTw O& Kal TOIG €V VOO KEKUNKOOLV I0XVOWS TNV dUVAULY, WOTEQ YE KAl dLX TO odo-
dp0TEQOV EnpavOnvat v yYAwttav éviols. AAA'T) tooavtn £NEdTNg oLdEVL TWV KATX
dvowv exovtwv LTdpEat dvvatat. Kat dix Tovto povng VYQOTNTOS AUETEOV CUUTTWHA
€0V €V Tolg PUOEL TOAVAOIG 1] TG daxAékTov BA&PN pn duvapévwy TV HLWV THG
YAWTTNG €ykpatws otnotllecbat. Tovto de avtolg ovpPalvery EyXwoEeL Hev Kal dux TV
OLKELAV AQPOWOTIAV, £YXWQEEL D& KAl DL TNV TWV VEVQWV, WV T €YKePAAoL AapBavel
dnAovortt Kai ot pebvovteg ovv eviote toavAiCovat, Tovto pev UyeoTnTL TOAAT) dixBoe-
XOHEVOUL oL €ykePAAov, TovTO d VO MANB0LS avTNC Paguvopévov. Zvufrjoetatl Yooy
oUTw Kal Tolg PUOEL TEAVAOLS T)ToL TOV €ykéPaAov UyQov DTIAQXELWV 1) TNV YAWTTAV N
appoteoa. Tov pev oV EykePpAAOL TOIXVTIV EXOVTOS KOXOLV ATIOQQELV EV ElKOG €0TL
TMEQLTTWHATWV VYRV TAT00¢, TTodéxeoBaL ¢ avTA KATAYQEOVTA TNV YAOTEQXR, KAV-
tev0ev aAiokeoOat dapgolais pakeais Tov avOpwTov. g YADTING d avTng VYQoTé-
0ag ovong oPpodpa puoetl katl TNV KOV €lkog elval tolavTny, ws &v O0aTépov TV XL-

2 (Cf. 4,570,10 [Littré]: toavAotl OO dx@doing HaAlota dAiokovtat pakeng.
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TWVOV aLTNG KOLVOL TROG TNV YA@TTAV VTTAQX0VTOS, AoBevong d¢ dL' UypodtTa, KolAing
d'olkelov maOnua, xeovia dukpgowx (vol. 18/1, p. 50+53 [Kiihn]).2* We can notice: a. both
PeAAiCeoOat and toavAilewy are not due to a problem of phonation, but of pronunciation;
b. toavAiCetv may mean a defect both congenital (pvoet) —namely the inability to pro-
nounce the consonantal group “10” —and a phase, which can be transitory —like the child-
ish speech—or occasional, as a result of drunkenness, tiredness, weariness.

It is not clear why Schmidt cite Aristophanes through Plutarch rather than directly.
Anyhow, we easily deduce from ex. 10] (v. supra), citing Vesp. 44 + 46, that toavAiCewv
specifies the inability to articulate the sound “p”. The writer uses this same verb in two
other places, of which we only use the second one,? nub. 1380+1385, es. 26]: 60ti5, @ 'vai-
oxuvté, o' €£é0peda | aloBavopevog oov mdvta toavAiCovtog, 6 Tt vooing. Et pév ye
Povv elmolg, €yw yvoug av mielv Eméoxov: | pappav d'av altjoavtog KoV oot GEQwv
av aptov' | kaxkav d'av ovk €pONg Ppodoag, kKayw AaPwv Ovpale | éEépegov av katl
TIEOVOXOUNV O€.2°

24 «While PeAAiCec0al is a matter of pronunciation, not of voice, on the other hand the cause of toavAiCetv
is a tongue which fails to properly articulate the words containing “t” followed by “0”, as in the word itself
ToaVAwOoLG and, also, in these below: teéxel, TEépel, TOaXVS, TEOXOS, TOUPEQDS, and others alike. All of
these, in fact, need the tongue, while it is widening, levers on the front teeth. When, therefore, it happens
that a tongue has a lower muscle tone, it does not force sufficiently and cannot articulate the sound “t”
followed by “”, but it fails and utters “t” followed by “A”. This, however, can also happen, when the
tongue is shorter than it should be—a very rare case indeed —, but there is toa0Awotg, when it is softer and
more humid by constitution. In truth, even the infants ToavAilel, (but only) because they happen something
similar while beginning to walk: some of them do not walk at all, others hardly do that, simply because their
legs, being weak, are unable to stand firmly. Some of them, once grown up, happen to ToavAilewy, if they get
tired by talking unceasingly, or when they blew too much an instrument, or are weighed down by an illness,
or, again, have their tongue terribly dry, even if such dryness cannot occur if one is well. So, who is TeavAGg
by nature has a bad pronunciation only because of excessive humidity, so that the muscles of the tongue
cannot force. This can be due to a specific disease or to diseased nerves, which—as you know — (the tongue)
receives from the brain. Sometimes the inebriates, too, toavAiCovot, because the brain soaks in a lot of
humidity, whose abundance weighs down. The same happens to the ToavAol, no matter if both the brain
and the tongue are humid, or only one of them is that. When the brain is in such a condition, it is obvious
that humours in excess flow down abundantly into the abdomen, which receives these outflows, so that the
patient is afflicted with persistent diarrhoea. When, then, the language itself is extremely humid by nature,
also the belly is obviously humid, as if, since one of its two membranes is in common with the tongue, it
were (as a consequence) weak due to humidity. Chronic diarrhoea is a belly’s specific disease.»

%5 The text of nub. 860 + 864 (eita T matol | melO6pevog [erroneously “corrected” by Bentley in miBouevog]
eEapapte kayw tol mote, | old ', £E€TeL ool TEavAioavTL TOOLEVOS, OV TEWTOV OPBoAOV éAafov NAlaoTL-
KOV, TOUTOL MOV oot Ataciog apalida), despite the agreement of the edd., raises problems which will
be discussed elsewhere. Suffice it to say that there are two objections: firstly, é£étel, because a six year-old
sound child pronunces correctly. Van Leeuwen wondered in his edition (Leiden 21898, p. 139): "At etiamne
sexennes Athenis pueri blaeso ore loquebantur?». Secondly, the two aorist participles toavAicavtt
mBopevog force to assume a real permanent speech impediment, not a large pronunciation (cf. v.. 873). A
scholion suggests an explanatory paraphrase: kayw olda kol Yryviokw, 6Tt ToTE fUaQTov meldouevos oot
efacetel OvtL kal NMON TV Boedunv NAwiav magateéxovty, kal teavAloavtt kal VMoPEAAwS kal
MadaQWO®S aitovvil Ov mEwtov EéAafov oBoAov NAwaotwkév. But—we repeat it—the two aorist
participles, toavAicavtt and miOo6pevog, not determining as aorists any circumstances, cannot mean what
the scholiast would like. The specialists of Aristophanes seem to ignore what is the verbal aspect and what
does it mean.

2 The linguists, preferring to masturbate their brain with the imaginery Indo-European, are not concerned
with child language, and yet it would be their duty. It is not a coincidence that the son of a neighbour of ours
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CONCLUSION.

Herodotus (¢f. note no. 9) and the examples 19] and 24] show that BattapiCewv
(verbum) and oxvoPwvog (nomen agentis) are forms somehow suppletive; we might add
toxvopwvia too (nomen actionis), but only by inference. Before proceeding, however, we
must briefly dwell upon the question of spelling, raised by Galen: toxvédpwvog or
toxopwvoc? We prefer ioxodpwvog, granting to ioxvopwvog the only partial synonymity
with AentéPwvoc. However, apart from the place of Herodotus, where the lesson
loxodwvog (cf. notes nos. 9 and 22) seems to be more correct, the manuscript tradition
shows no uncertainties. We have to assume an early misuse of ioxvédpwvog, because of
which the correct iox6dpwvoc, no longer understood, became an obsolete word. On the
other hand, these are words of infrequent use, which speakers happen to employ rarely
and with little or no care. In Italian language, too, although there are various specific terms
(“balbo”, “balbettone”, “tartaglione”, “scilinguato”, “balbuziente”, “bleso”, “bisciolo”),
most people ignore them and only use “balbuziente”.

So, PattagiCetv, which is of clear onomatopoeic origin, corresponds to “stutter”,
“stammer”, and ox(v)0pwvog to “stutterer”, “who stops speaking”.

The “babble” of children, however, is expressed by both {eAAileoOat and ToavAilery,
with a difference: peAAilecOat emphasizes the difficulty of understanding in the listener,
while ToavAiCetv emphasizes the exchange and confusion both of consonantal sounds and
pieces of words. In strict sense, however, applied to an adult, toavAiCetv states the speech
of one who is TtoavAdG, i.e. “lisping”.?” WeAAOg is who, unable to articulate sounds because
of circumstantial conditions, babbles in a childish way, so it is hard to understand what he
utters; hence the figurative use in ex. 20] and perhaps in ex. 12] too, where actually, ac-
cording to Eustathius, Aristophanes describes as peAA6v a child who toavAilet. The dia-
lect difference indicated by Moeris Atticista (toavAiCetv Attikol PpeAAilerv "EAANVEQ)
does not seem borne out by the authors. It is more difficult to understand —because of the
scarcity of the texts—the semantic value of the middle voice: in ex. 5] Plato uses the
middle present participle peAAlOpevog, not the active one PeAAilwv. In ex. 3] Aristotle
uses the active voice, PpeAAilovol, whose subject is Tt tadia, “the tots”, while in ex. 4]
uses the middle one, PeAAiCovtar, whose logical subject is 6ooic 1 YAwttar ur) Alav
amoAéAvtat. Well, we can only speculate with some likelihood that the middle voice em-
phasizes that one does not make himself understood, and the effect of such a babble—
funny, embarrassing or annoying—is explained by the context or understood. So, in the
two quoted Aristotelian examples PpeAAiCovot is a simple noting, while the middle PeAAL-
Covtay, if referred to those who have a tongue impairment, betrays embarrassment of both
the person who eAAiCetal and listener(s).

said "brum-brum" when he wanted water. Then, many children say "am-mam-mam" when they want some
bread: every parent knows that. Finally, “cacca-cacca” is what all Italian children said when they felt the
urge to defecate (now the situation is different, because the modern nappy is made in order to reduce any
discomfort and prolong—for money—its use!). The most curious fact is that we are not talking about
children born in Greece twentyfive centuries ago, but born in Italy in the XXth century.

27 But, while in English “to lisp” means properly “to give sound of th or dh to the sibilant letters s and z”, in

“_ 1

Greek toavAilewv implies the replacement of “o” with “A”.
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Finally, the figurative use, well documented for PeAAiCecOat and oy (v)oddpwvog, does
not include toavAiCetv and ToavAdg, while Battapilerv is excluded from the medical ter-
minology.

All later examples cited by Schmidt not only are not useful, but also they give rise to
twisting of the meaning: exx. 8] and 9] do not provide any evidence suggesting that Toav-
AO¢ «can be a term for a melodious sound», or that ex. 13] infers the inability of singing,
since that passage may imply that it is not enough to have a voice for singing, but one
ought to pronounce distinctly.?

Franco Luigi Viero © April 2013

2% Ten years after the publication of the third volume of the Synonymik, in his Handbuch der Lateinischen und
Griechischen Synonymik (Leipzig, Teubner, 1889, p. 150f.) Schmidt will specify a little better the meaning of
PeAAilev and toavAilewy, but he will repeat some wrong observations, and, above all, will leave the reader
believe that words, for example, like fattapiletv and Pattagiotric deserve the same account, whereas the
former is supported by authors, the latter not at all!
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